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Персонаж № 158 Mike

Тот самый Майк из AIM, только на пенсии. Дантистом заделался.

Находится в секторе I11.

Американец. Парень хороший, но немного нервный.

Одет в кевларовый жилет.

В руках использованный шприц.

Его фразы:

Стойте, пока я вас не пристрелил!! Кроме шуток! Мы с Вами случайно не знакомы? Я - Майк… (Ich lasse euch einen Vorsprung, bevor ich euch töte!! *hehe* Kleiner Scherz! Hallo, kennen wir uns nicht? Ich bin Mike...)

Чего еще тебе от меня надо? (Wieder zurück, hm?)

Ну да. Иногда я так и делаю: ставлю селянам пластмассовые коронки, а счет выставляю как за золотые. Эти бестолочи ничего не замечают. А мне - не плохой доход! (Naja, eigentlich mach ich den Dörflern nur Kunststofffüllungen und dann rechne ich ihnen den Preis für die Goldfüllung ab. Merken die Tölpel garnicht. Und ich hab den Gewinn.)

Знаешь, иногда, когда нет клиентов, сажусь в это кресло, закрываю глаза, и думаю о старых временах. Ах, да, было же время... (Weißt du, ab und zu, wenn es ruhig ist, leg ich mich in den Behandlungsstuhl, mach' die Augen zu und denke an die alten Zeiten. Ach ja...)

Нет, свои вещи оставь при себе. (Nee, behalt dein Zeug.)

Что-то случилось. Я жду моего клиента, а он все еще не идет. Ты не видел? (Paßt bloß auf, daß ihr beim rumballern nicht einen miener Kunden trefft!)

Эй, помедленне. Я уже не в деле! С солдатами удачи я завязал. (Heh, mach' langsam. Ich bin nicht mehr im Geschäft!)

Свою прежнюю работу я оставил. Слишком опасно... и слишком невыгодно! (Den Job hab ich an den Nagel gehängt. Viel zu gefährlich... und zu wenig lukrativ!)

Хреново... У тебя нет чего-нибудь против боли в позвоночнике? (Aargh...hast du nicht irgendwas gegen die Schmerzen?)

(фраза завершающая диалог) Клиенты Майка - золото у рта! Ха-ха-ха. (Mike's Kund hat Gold im Mund!! *hahaha*) {примечание переводчика: У немцев поговорка "утро вечера мудренее" звучит как "Morgenstunde ist Gold am Munde" - "утренний час - золото у рта", Майк перефразирует намекая на то, что он дантист и работает с золотом}

Это было близко. Заметил? (Das war nah dran, stimmt's?)

Гавно! М я ничего не могу сделать без моей любимой G11!! (SCHEIßE! Hätt ich bloß nicht mein G11 verzockt!!)

Когда я был наемником самым главным для меня были ДЕНЬГИ! Здесь я кроме прочего открыл зубоврачебную поликлинику. Работа с золотом была и есть любимым моим делом... (Das wichtigste an dem Söldnerjob war für mich eh immer die Kohle! Deshalb hab ich auch hier ne Zahnarztpraxis aufgemacht! Mit Gold arbeite ich halt am liebsten...)

Золото для зубных коронок я беру из старой шахты на востоке. Я нанял одного старого парня за пару монет охранять шахту. Вот уж действительно бесценный работник! (Das Gold für die Füllungen bekomm ich aus der alten Mine östlich von hier. Hab nen alten Kerl angestellt, der sie für ein paar Mäuse bewacht! Natürlich unterbezahlt...)

Я боюсь, что получаемые оттуда неприятные новости окажутся правдой. В шахте осталось немного золота. Но мы захотели использовать ее эффективнее и стали водить туда туристов... (Ich fürchte, ich hab' beunruhigende Nachrichten. Die Mine ist so gut wie leer. Wir holen noch 'raus, was wir können, und schließen sie dann.)

Но кто-то запустил в шахту гигантских муравьев, чтобы отвадить мне клиентов. И теперь даже под страхом смерти никто идти туда не хочет! Нам придется закрыть ее совсем. (Irgend so ein riesiges Insekt hat einen von meinen Kunden geholt. Ich weiß, es ist schwer zu glauben, aber jetzt will keiner mehr in die Mine 'reingehen. Werd sie schließen müssen.)

Фух! Я надеюсь, что теперь ты останешься. Обещаю, что отныне буду обслуживать вас по первому разряду. (Puh! Ich hoffe, du bleibst diesmal hier. Versprich, daß du uns von jetzt an besser beschötzen wirst.)

Не время разговаривать. Сначала разберись с теми типами снаружи. Или ты не понимаешь, что происходит? (Es ist nicht sicher zu reden. Erledige erst die Typen da draußen! Oder weißt du nicht wie's geht?)

Эй! В деле вы великолепны. (Hey! Ihr seid gut für's Geschäft.)

Я рад, что ты сообщил мне, что шахта снова работает на полную мощность. Теперь тебе помогут все жители. (Ich freue mich, dir sagen zu können, daß die Mine wieder voll produziert. Du hast die absolute Unterstützung der gesamten Stadt.)

Ах! Некоторые мои клиенты спускаясь в шахту, хотят забрать себе небольшие кусочки, которые там найдут. (Aaah! Einige meiner Kunden fragen sich laut, ob du dir da nicht einen zu großen Brocken eingehandelt hast.)

Раньше я был солдатом удачи. Как ты. Но сейчас на пенсии. Больше не хочу рисковать Выращиваю бобы, горох, кукурузу и так по мелочи... (Ich war früher Söldner, so wie du. Hab mich zur Ruhe gesetzt. Die vielen blauen Bohnen und so. Wollte mein Schicksal nicht herausfordern.)

Спасибо большое, но моя копилка итак уже лопается по швам. (Danke sehr. Mein Sparstrumpf platzt aus allen Nähten.)

Гигантские муравьи снова появились. Я снова собираюсь закрывать шахту. на этот раз ты должен уничтожить их навсегда. (Die Rieseninsekten sind wieder da. Ich mußte die Mine wieder schließen. Du solltest sie diesmal besser vernichten.)

Парень, ты что, препарата против диких муравьев нанюхался? У меня здесь спокойствие и полный порядок. Будь я помоложе, я бы еще подумал. А сейчас - нет. Если не возражаешь, то я пошел. (Tja, scheinbar hat dein Insektenvernichtungsmittel gewirkt, Mann. Wir sind alle wieder im Geschäft. Aber unter uns, wenn die nochmal wiederkommen, bin ich weg.)
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